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()^***$\J) jJ^ »LJ*il (JO 

^ 0j! Jlii li> f'ajl (_jJI ’aJL-JI j ( < *j^a-j^jj 1 <ijJa2^-j 

(_j ^ (S >*^0 aJUJIJ jJ^I * ( ^«jr 0 'yI *1 j\ j Jal . I<1 a 

J.J-. ^U- j»i »JLA3 4.j; Utjj J »l j* iiSU» a) 

. {j jiiil aj ji ^1 od~Jj ^U- ^1 q& 1*1 jj j ( (j j^e—M ,j» a^ ^1 

;u J>) jL JU3 * ^cLUl « i) j^e3 J> ^*1 tstusl j 1 jK a)Ua» jll ^ 

i j*f < o >p Jc * j.. J olT ^ : JUi < i J^aII » ii ©SU— \ 

(Jf- • ( AiO 1 J\ tL-Jl <J * J-jVl * <J~>- ♦ £ ) * Jp 
<*U»cAl» I^*i£- 3 y**-* > • L* OL**Jll j^- Lit 

, (( «uip (wJ* 3 i ^L1 (jb jU- JS dUii" J * ^Lilj (jpj Jr> 

jao C-A-^J <ljl-a^ J ^ajC^V^ L- ( Cvaib jXo <_AJ jxlil IwIa ^SCJ 

(J*** 5 L*-i]p u[ Jii . I lA-~DI » ** L* 

* *j 7 li J SIi ^ ^aJ (j a*-* ^ (J ^ i»lp 

01-1-1^ j ^ J^^-J cr^ 1-U*) ojj ^ LjfcJl (3 

(JIS ^1 0 >i ^ *0 C*,. M xj J iA^»> <j\ ^ 

I IaAA i . , . 5l^ti OtS^ OJ-*4a! UjL»o# 

.Lu. o ^ A,£-1 J J L Q$ yz>- aJ_^A&a11 

<_jpL*JLA1JL-1 Sj* i jK^ l^*-lt t——y- \ ^Jl^jli i-4-^J j>X*J j 

iJijt; j Cjlsll \ Jaj ( J<£ oti a! ^ A—ij DO ( J 

* (fjA\ 


0 



- T - 


< £SI*\ t> . . * JU* C/ Cf ^ j a j — 

o C^jIT j ♦ £ J.sti> 1 y i> Uj Jy (J — <■**—J <-J j ) 

j i*ll I j oUlyii Ji>-1 'l-J- Ui « »L3^tI j *!x~*jg 
J*di-I #LA*Jl iij iJs> jjC* x>-1j .i**—Jl **yll x^-l fy jj*& (j^l (Jf 

* iX* {j aIs^j * 3L?*j * y*j>* -? * (_j-uaIjaH x^I ^1 

* o^y-i j * i*o-^p ,y oUl-^ * y*Vi j 6 otex^- L pj Jjj ^ 

<jl ^ £f* J j^^l^c^aiil #1^*-**]! (j-* I j^>*^ I«>*xp j 

C)\£m* * ^J,a\j ^ y jA x^-1 aj ^-a-j ji iS"^ 

( o J<jJ ^4.1^ jl L* jA-Ul <jl JJ /j-A aJ . |> -yl* U -]a.h£ 

y* l*Ai> Iax^ < *&dUS Jl dlk otT j , IjJjl dP' *3^* ^ 

Ube ££jJ1 Jl x^xj! ^ ^ ^ * V** ^^ a "I * *7^^^ 

, tfJJS uili-£l J.J- «~Laj jlj < Jd-I cji-jto- <jl * v-*lSJI <y ti^xI-» 

♦ ^y oi^P l»* (J x Ixaj 

juJuilj j ( o^ii^ L) J.A4 J ^ Ol J j> ^*-$^^1 

\Oi 4l& f 4 j^ 5"IS £jij ^4^1 dUl^J f C^J^\j 

6 ^Ijlu *6 j} U-J tf £jaI _ill ^^.Jp J ^ J * jUaPel—l J 

^ ©^L*^*l ^ 3 I ^ ijl J bi ^^*11 llj3 i <w4-*5' X® J , ^ ^ J 

ol^ juI . <J ^S H < £ >j 0I j^Lall ^y LliS" ^sIj 3^Lj U <y- 

. <ll*H# ^-*-4^ Jj ^ I jJIpLxj ^ yjl c-jA^I lyi^l Jj'Sll J3l^lll *U*Jl 

-r- 

<Jlij ^u*p-L^»3jj\ f £jCS Ll5" ^—aUI 

; AjUJJa ^Ij^I y* oU*> U oLj f If-Jsuu 

. 0 *\ - * t (jo (<jjj j' . J>) x*-j4*JI (>) 


n 




i r 

J*il J J*i — \ Y 

i 

0 

Jl^l- U 

jS"Jill — Jo 

\ 

c4**-»vi - j*i 

~ r . 

oljUI - iv 

r ^ 

fjfllj.M -U 

c.Ul!! — rr 

_,iM »Le*1 — 

jUi^Vi — rr 

ti t— > jJI <— j |isCj 1 » — o ♦ 

n 

^bJI»! _jjl 

J jJ\ — to 

3 js*i — o 

Jla/ilj u-lall-n 


V 



. ^ M | ? a ^ ^ - L»t I yA «>I C**jl Ia_J • OIa) £j* '■* ^%XA 

- i - 

(^JJl jt*z~*jf}tt\ »_-j«-1-o U^TJu jl «»l_,»^.!i i!3L»j O' »■— 

. AAa^aJI A^*> I O^-** 1 *3 ^ c -^ > vt 

j \ ^U J a)L-J l dIa jJti ai ^^j 

A'VJLi\ £)\ jJLo Aj jaJ^-jI A>J? * OU^I (JJ^^w-L-*AI A-.aa^ 'i 0 

. ^jlaII yulll ^ ^L-Ij.3 J 1^-^a I fj c U^ c ^ 

£ JjL^elll olV jUj Yale ( J-o a*aU- ^ ^ * >L ^' ^ __ i$ jy {j ^**JL**il j 

£jH (u yi\ J J^* 4 <J*> {j* jwJ OJj 

jtcj < »lydil a)^» e*j * {/i t *\i*-i»J' J»^l i j ^ 

. ^ \A*\f >* air i i j"Ua ^-- c»»>j * 

— o — 

^J| -■* mil j)l ^1 O^ a)L***^J I #*^A 

^*X^Vl *a1JL>»\ j£ l^» wL»J . j A-L>' j *.a)Hj a^p^aJ' *L^£- _^V*T OlT.«l^ jjfl 

jbjj jyl oJl^» 513<y air j .a xi\ jj •<& alTj < ajUJj* j 

J1U»^Jl 0jTli . #Jla lilil^j (£JJ \ ^“* (jC?>“111 

. {J ^S e> i I o’ Lfij^i ^1 '-*^’J •** 

jLabJLI^J i \^VN ( Ojjo 

^aji si^f li • J 6, • j^' »^***^' j (') 

( ^ \ V j *\ j \ \ ^* - A'f' a* (wr-^ ) Si dij^ 

l_A J * *«-*!» ) nt j» *'-W' <*j j ‘ v ♦ v fi ‘ j jl'j 

. \ < l cJj$' Ji^J'j ‘ v-\r jy9' jAjA' « (jJTj^ 
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'forretj, AL-Awna'i's Fukulal a^-Su*ara\ 


s- 3 

ur**^ 5 ^ ^ ^ -U SJ 

^yi ^y3 &0| |»..W.J 

« o « w o5 

^*y4»A^ <-X*^~ ^*yJ iiLi lXj^O 

. * * o* > ' . - v» S 3 y 

5 x*jIaJ! J^aj Sya J )v^^ t O^ac. 1 v->ot^w 

^AaS XjdLw L* J^>1 XA-SLwj XAJbLii 2 )^tyiww ^jJ Lw ^Jb ^jLAJujJi 

LoJJi J; b Ab f* JIjolXJI x*4LaS! Jb li^vaJt Jj! ^ xj^> 

■£ ■■■„ £ 

tjww*Aj! ^5y®i iiyi Jb* l\s>^5 

j - o- o£ o £ - 0 3 .i ~ oj- 

3 )ujUxJt b ^jAfc&hJbj ^^aj! t yLu ^bj 

>~ - £ 

10 J*? ib ^ xobb=D v—bb ^.jb> ^j? jli 

0^ !*Jb>! f-fcl**) oLa^JSj tiyli^l xJ +jA ^ 

A Li ^jlajAJI xxjLaJI Joc>. ^Jlb; xa^A^q (j.*aj!*) 

* « - p o , 

SjAt ^.b iC-^o x! r) l JUjj ^b Jw^aj! b c^b ^jb- j.j1 

!A£ ^b ^>JlXj j^j=>- i3b bsLail ^.b J^=laJ| xfjb 

- O > - ' ■ - O -. G ., o ~ - - « j .>„ y 

15 ^aac.^a&j! ii«*b ^jjUvu i’^y^ i3 )^ b til ^^aLII 

' ' e* - _ 

% J S i> w p 

<ib XjuLit ^Li ybli t^b (jaLaJ! ^5? xJLwj ^jLs* jj! Ab 

(V 3 S- £. v, 

xaLc. yuLJLj ^UJbti! o3yi ^ ^ jb !lX£>! x^b ^iij* 

3 r O 3 ) S3 

i3Li ^S ') toA^-AS» ^a! s*, uXi ^ \^y% J^}* ^iiAiLi 5 

C .' S3 

^Lftj ^A^J KiiLAii ^AAwl blj *-5b*3 lib bi 

r ' p * fi J* 

20 0j ib x^LaIj ^A$>j gJbaj b 


1} Ms. 0 ^. 2) Ms. 

:i) Ablwardt, DtranS l, TJo- Agb. VIII, 69; Cheikbo, Su ( ara' an-Na§ra- 
ntya I, 17, etc. 

4) Ms. . The verse cited in Limn s. v. jJ and jjwju. i. 

5) The text of this passage is queried by the copyist, and is inserted 

bore in Landberg’s hand. 6) So corrected in Ms. 



Torrey, Al-A smart 's FuhUlat a8~Su l ara'. 


ii £ £■ 

(_*»! jl.3 »JLa Lb Lb 0 ,<i. ^ 

‘J^Lajw S L-CSAj i ( 0 ^, J 

y>! Laa-w jtj* £ sLot+J i-Ls? XXjLl!! (3LSj XA5L3 J. 

(foL 2) jlfis 

j»L^i ^Aj iLii*,* xj JJzj 2 )^Xa^- 5 

^ qX g^A*^ ^.*.-*.-o^i LoAs> jj| 

s^*av |^a^° ^ (J.a&L> 

- s- 

^y^-Tt ^-*AA3^St (J^t 0 -^ 02 XJ (3 {J?A.At JwAaI^j 

Lsa^w ^aa]! 0ya! 0/3 J^asL A3>( <ASj jli ^ 

'0 XAA*'i 0j _5jAt 0^ ijli XX/> j^LT ti5>-AJL*.Atj 0yo| jXjb 0^ 10 

0 ^^^ 0 -^ X.^yX/0 0^^5 XX/3 i^-^O 

0^5 U0r|j^^ ^X/Xo Xa^ s^x-w ^La&ij 

xJj .5 S\ ^ 0^4 Ja$ Lwg c>.xaj ^ xjuLaj! ^ M ! Q>i jli ga 

v*£» 0 ^ L^i>LjOo 

l)-*^ 0^5 xa-o 0 ^J (Jj 15 

xJ A/io! ^2 ^3 oaxaJS g 

gX>- bjya xj 5 )^lj,j L^-iLs" ^LfUjj 0 mLs 0 .JLt 5 )j>(^j 


1) Cf. the verse quoted from this poet in Lisdn XIII, 478. 

£ G - 

2 ) Alilw., Divans , p, 14 has Laa^*- Diw. Cairo 1293 (with Comm, of 

C? & „ 

BatalyusI), p. 37 has £*.:>-. On this verse see also Ibn as-Sikklt, p. 343. 

3) Ms. xJU's. 

4) Ahlw. p. 14; Diw. Cairo 1293, p. 38, and elsewhere. 

- J - y 

5) Elsewhere always ^o !jj or 0 o|gi : see Krenkow, “Tufail al-Ganawl”, 
JRAS. 1907, p. 852 (vs. 45), and the references given by him, pp. 825, 827. 

32 * 



Torrey, Al-Asrna'Vs Fuhalat as-&uUira\ 

*.aJ*L>- iJo e 5 '^ c: ij&j [»L^\dJI ^Ls j-Lj 

.... 1 ) &.&a£- otAaj UiU, L/^ijI xjJ^I jwiijr 
uXXCol \Xz>- Kax^Ji Ax> yP+ . . . , 

Cl — £ 5 A- > * 

5 LzaS 3jaJ XSX^jXi (3 0 av.£>! 

&E .JO- - - - > O 

u\ju toLxi jL+j Laa^ a AJ 3 ) ^ r; UJi wiLij 

3 Ls 5 )s^ac- ytdi 3 , vi>.AAJt lM ls Ij 3 L* ods 

^A*»i La8)» U^AaLj La^* ^C^jA/VS^.iiJ ^ £‘La^>- 3^*^ Li 

(fol. 3) lXaaa^ ^ouLaJI 3Ls qaUI La»* L^>1^ 

10 ^*^aJ ^«y*Q ^LaXJ ^ 

o 

Jw£“=s odtL ^a5^1 XjuLaLS B^Xa^a.!! nXP c^i'd j-J ^aaj^H jli 
^jm«aJ 3Li ^C«jd%3 ^^AJ ^ ^ -asa£-*) jLs 'w^'ds *.1 a» 

^ Li »jJL>* qJ c^yiS-Ls ci>d'i 3*^ 5 ALs S^Xac. X+idxi odi 

15 ^^aj! hJj 3-^*^ ^aaJ ^3 Li t^_5 iJV .^5 od"i ^3 Li 

£Ca1j& ^5 ^oLa/J ^A^ wVA ^jL^* 3^^ 

3Li ^Aitl^d 0^ i^^A&S V^^di 3^" 3^ O 1 ^ <" M^A<Li tcX^* 1 ! 


1 ) In the Ms. there is no sign of a gap here, nor docs any one appear 
to have noticed it. It is plain that from speaking of Tufail’s description of 
horses al-Asmah then passed on to speak of his acknowledged rival in this 
regard, Nabigha Ja‘dT. The place where the omission occurred must be the 
one which I have indicated, and it may be that the text has suffered the loss 
of only a line or two. 

2) The verse appears to come from the long qaslda of this poet of which 
small portions are given in Agh. IV, 130 f., lliz, I, 513 f., and elsewhere, while 
70 or 80 verses from it appear in the Jamhara, 145 If. A similar verse (but 

not the same) is Jamli. 147, 4. , 0 !. 

8 ) Ms. ,jLj.jts. 

4) Sec especially Brock elm an n in Noldeke-Festschrift I, 118. 

f>) Landberg’s copyist queries the line beginning with this word and ending 

with La^ . 


v\ 



Torrey, Al- Asma ( Vs Fuhnlat as-S\i ( ara\ 

3 Li 3-^ 3 Li qjIs ^Ui 3 Li (M l*w^JL5 v^aIs 3^ 

-3 £ 

2 )lXjOJ jjli OaJLs l\j^J yi\ OJLkjS} y^JLo qJ CKXj* qJ ^XAA+jj 

^yA Jl5 3Li ^U^JLs v^di jj^J JLi 

~ w- J P - 

^1*5 £^aaA^Q^Lj 

^.juxO^I jli 3 ). . . . u*IaJI y-=f^& Laj a^uo iXwiS *a£J^ 6 

3 Li t<x^t ^.ifi c ^aaj )$ KiyCi! 3 ^ ^I !3.3> 3 ^ 

<3 - : 

JJ" 3 3 Li iXi ^jLs* j-?l (ili liX;>! *aLc (*lVaj ^ v_aLp- 

O .> ^ 

3 *^^^ ^j^-Lxv 3 Li *3^jJ 1 iiij^As oii 3 ) Li 3 ^ •> 

Cl - - * 

bL=?? tAjLxai ( jm.*. , > xj^X-AAii 3-*-* jLi yl jli c>JLi 

O - 3 

&5^i 3**^ 3Li ^ y^*i 3 Li \iiAXs io 

(j^3j LxiLJi 

gJLo 3 Li 6 )oUo jjli o.Jli aaLc 3 ^-*^ »j xJi yS\ s JU ^ 

o .> 

Jw^U ^Li oJjj 3 -^aj jLi oli *i| 3 *^ ^ 

yt^i ^ ^JLwj ^jIj> ^j( 3Li 3 ^aj 3Li 

^.c-ijJl 3 Li I3 p Lajlaaj il o.Ii L*.^jji! Lo 3 -i j»! 15 

3Li ^i^LJi (fol. 4) qjL 5 0 -I 5 3^^Lj^ ^jlXaJLj \ jsj # 

Qr? *33L/0 ji 3Li ^aAaI^ ^SyZ^ £*$y$ ^*y3Jj 3^^^ 

0 -3 O - 

3^* yt** 0 qJ xAL*i 3Li jJj 3Li 3 j^aJ! ^JSlX^^JI 

q^o iui?! 3 Li 3 *^ qJ wvjtKs oli iLs? ^L^s 'wm^.j> xjJs.*Aai 

^ . o-o£ 

jJ 3 Li o.Jli \ aAaaw! ^3 3 j-^\aJ! 

L^a^i 3 ^! ^3 c)^ (*"^ *^^Lll 3 l^-jL^ 20 

1 ) Ms. XA+i. 2 ) Ms. lXajj . 

3) Apparently a leaf of one of the parent Mss. was misplaced, for this 
passage plainly belongs above, after the statement that al-A‘sa was not a fold. 

4) Ms. b^lX-^^Ls. 

3 > - 3 

5) Better ^aw. 5* or Noldeke, Del. Carm . p. 44, Lisan s. v, 

etc. 6) Ms. O^f^. 
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Torrey, Al-AfmaH’s Ftihulat a8-§u‘ara\ 

wu^wt vii^L^ ( *jL> jj| JL3 

f 

I ^i! ^ j*Loii *a 1 x; J^50 aJ 

St. 

u£ax*-w tsi5UL^( pi u^JLis q-< xjbu LoLox: ^ 

vjj 3y&* Ui «y° oOj^aJ! J^aj 

5 2 )a.j\\£Aa3 q^o Laao tX£J( p$ KcLw vJJj^Ls 

'wJyl!! Kj*LL? 8 )x.aPL*o j>Lc J*aJ y v^Aj^wwt lXJl! 

“ - X 

bu^Jt t 3 4 )^! u5b! Jl3 jli eL$>j LjLo! J^iJli 

CT^ ^ 8 lXJ tJ ^5 aJL5 L^JIaA ( 31 s |j^s>t 

JJa:>iJi ^3 jyiu a^LjJI qa ^a* b! ciAjtAAw *.JLoaj i^LaJ! 
10 p$ LaIP'^ a^L: ^L*£j XAJL^Lil 

oULjj U JUs \j*jb ^UJf ^ jj+g U uyiX&il 6 )^**^>i51 3^5 

* > Of 

(3^ i^ b *^ bil blj ^*£»jy4bb*bi$ 

^L*ci 6 )lX5j glsu> blj JlSi jli-yit ^ jJ? J^s?t v_JLcbil 

vJlaS' ois U^aij ^io! bSI 7 )>_JcSU Lo 8y> (? J ^Lsj *j*X» 

15 o' 0 KSiy 1 yy*A vJiy-5 i3la lafaj oJLi 

8 »^x^*.sl i3 *a3j ^.yA 3^® 

^Abj ®)v_JibL! \ys~j (j^Lotil ^yi oLsS"! xJL« v^aLEs* jajL^- Ji\ ^ 

(fol. 5) ^ t^‘ IfuO U 10 )*Jji:ls 9 )[.] 

^gJj ( _j^ »3^ Liuajj yy^ol b!l aJ vJj»j iJ fj! oJLas 

2°^ Vj^xi j~p »J j (*J ^Li ^c-5 Lo 1:l )ciAAiiAj{ ^^aaJCSj 

1) The line of Landberg’s Ms. beginning with this word is queried, 

2) Dlwau, ed. Salhani, p, 17, etc. 

3) Ms. Ka^LsaO. 4) Ms. 5) Ms. ^.Xaas^LJ, 

6) Ms. jli*. 7) Ms. if. 

8) Ms. 9) Thus Landberg Ms. 

10) Ms. xJ^cls, corrected by Landberg’s copyist. 

11) Ms. v£aaAaj{. 


\r 









Torrey , Al-A smart's Fahfdat as-Hu l ara\ 

ji\ r ,lJj j-;' ^ 

^JL.—a As c) ^ '-^y? V 

,)li ajj^i '-S.ii ^5iy L5^W 

ISyiiA ^.i ^Ifis c^-=>^>s Lilias'! '—“■■* K*J^I |**J 

^*♦*0^1 ALs c>.*J V-AJI *•"_;' L*aJ A*j 6 

JjA*aj c) L*o| sAJ., ^y> c) ; ..<: 8 )i_aL> ^ 

A .5 ^Jll1\ r iW v^. 1 : (5 '_jA j 'Cj» —^AjaH 

j,.LaJS .ftj<-*5 *j! jaj (Jj !»y4 ^*.-i (*" I ' J> 

^ « w O *• > 

jbi ^1 ,J JLS ,*3 iLs? ^ y! ^ ^ 

^JLi ^Li ^iJy-SS 0 * 10 

L p!y> yli ^ ^yr- cr? »^-*o 

J^5 0 ^ j-^ ^.^li 

0/) (j^aJ ^is t^Axi! >-x*-w 0j 0^ 

^.sS 2 J ^3Uj ^1^5 ^13 Ui^-i v5 0**^ ^ 

JL5 ^lXj 0j ^LS^jjJ^ syacj k.j3J 0^1 oU3- 0 C ^aJL^j y&*$\ 15 
JJb (J ^aLwJS (J*^* 0 ? U*^ 
j^.aj ^L*J! 0j W 4 ) (*j' w ’^ > 0^ 0 ^ 

ij<?Jili s-\jl\ l5 a^ «jJowa3 

6 )^Lxx^ 0^L*iiJ( 3 ^4*4 p 3 oW ^ 

C>wJ^i oii 2^A>io y^i ^.lAyJi 0T? 20 

1) Ms. <5^3!. 2) Ms. 3) Ms. (w^b>. 

4) Very often written thus e. g . AghSnl and Index, Yaqut (see 

Index), Lane, Lea;, s. v. e ^ c * 

5) See Yaqut I, 76, where the verse (in the recension of as-Sukk&rT) is 

given in what appears to be the more primitive form , with in place of 

^iS(Aj. Yaqut probably cites other portions of the same qafida in I, 393f., 
IV, 10, 47, 128, 480. So too, perhaps, the verse given in the Ltsdn and Lane 

«. v.^. 


u 



Torrey, Al-AsmaH'a Fuhnlat ci$-Su‘ara\ 


^j*a.aJ i^Ls (fol. 6 ) ■*) XaS Lo 

\ijA ^ Jls 5 Jo^aj x*aJj yt oJi - ^y 

Byo ^.axj xiL^ L=>Lo L5jr>' 

w - 0 -O - « 

xi x*AAaJ| c\as* xi! ^ 5 p**-b xil^ JcaaJ j*J£ 

5 Xa>£J xi yjlxl] x 1 a*j£ qJ Bu >!^>5 jla »jiL>- 

xi l^\AA Jl tAP, ^LaS ^ 

> J O - O - ^ we 

OO-w C\i*5 L*J IJ^vaLc. xi>Jj> 0 «aJL O-JlXa^I t_ 5 ^ 

0 - J o - -C 

«lX-aa^s j Li j.i s3 Li ^.a aj£\£j 1 i laJLs- qJ jjwj Is o-ii 

y* Op Lb qj ^a + £» : jli xj jJai xaXJL, jp.j<\aiLj oL=- 

s- t o y j # j = 

10 ^yii q.£: XaJ^ pL^AA^i ^jAa! ^JJI ^pl»AA^aJS ^ 

- O J 

^A-Lw t_?- ! a- j*^> a- ^otXs viiJjj 0 L^ jli <jyiL*J! ^a^j qJ 
obi ^Lw^aJl y* jli ^jLuJt Jva^I iXo obi J^j^aj j^a] JLi 

- > o - > 

XA^«L ^pL**v^ ^* y<*^ ^j^aaJ ^ 1*5 i ^*p.J (J^LaLaa ^2 

JO- J O - 

xlb^o*. i^Li ^^w*Lai^^5 I^jI^ ^jlXJI ^y^ 

™ *.£ O - J 0 -«- 

15 

OJ o ^ ^ ~ o *■ 

»I^A*Jb^ (*&*& jLs\^b _5 jls a xJ 5 

x^LLw*) ( 3 Li a^\ i^'^~ ^.axj ^jn-jLLs {^y^ 

(j^ip ^j^.^.Lx^.JL j ^Ls ^pL bb Li a^v y ^^.J ^ 

20 ^ uXj^pOj (3Ls ^Lw^ai! O"^ ^■* ,Ai2 ^^ 0r^ L ^Hp t *^5 jb x^A^p 

xJL^b ^.bXxils ciLLi ^.i'LAjbJi (^aLr-j jLsL, ^jLAJtXi! ^yi i yui! »yt^ 
2 ) ^>3 L^JU/I lAiLXii ^ ^Ai XASyi xJj jli y*\ 

> , Ci jo- i - -^- €' o-S w 

L^as bJ ^p-L& hyy'^ ^*^1 bS ^.aaj! 


1) Ms. xas. 3) Ms. . 

2) The whole poem, Jamh. 135ff. This opening verse also cited, in 
somewhat varying form, in the larger native lexicons, s. v. >*• 


\0 






Torrey, AJL- AsmatVa Fuhulat a#-&u e ara\ 


l\a*> Jj£=$ X^LsOt J glJajtS! 315 A )(foL 7) 

^ 3^ V^^ri 

jcL& ^xx^j y tyo jli \jxxf U jJ>j *> [xaxi {4-=F^t 

oJL^ ^jL> ^t vJLS ,*^Jt bt jMu *Axi ^ Jw^t x*aJ 

^5 3b *L*ofl iS 3b ^cXJt ^yobtJt UAx^vjiJt q£ 5 

Xxb: vJlL*aj Sbjjb* jUi obj 0 c. iOdl^ 

o ,. £ 

y Jli (j*L<=U^t ^AJ lXaC 0X; ^iyj>b u>Jb KvoL^l jj! XaaaJ^ 
l\a& ^jjtj 3^ <^**t iS^J 

^lXaaJ! ^LLc jjl 5 Jb x^UiAJt gJlo j£> JLS ^ly 8 )Ls=uaM oJb 
XiXi^ jli ^ 4 )^jbji '^>-b ^y3^i V»Jy>t lXaC 10 

’V 

9 )pjjS> qJ qt*^ ^olsy® O 1 ^ Osxc. 3b 

^■**1 a L^ XjJd^- J^t ^wt 3^ Laax) ^5**^ 7 )(jy» 

t^UJl ^ ^j+s. bt KXXX+** *4^ <X)yi x*aJj ^j! ^ jb 

<^5<-Wtft qJ xJLofij x^* j& ^5*JJ ^ gyLs£ 

(*^J***15 obiyit jA^jit £yi xUt iXac*, 15 

31* ^ jb 3 VjX** ^Jt -x* 3$ _y***S^t & q*£? xJ^ 1 

8 )y*-*^ 3b KS°f" J*r*^ St 


uAA^iit L\$ U t^JLwb bJtyii qX •Juyiu Lit 

C - C. o - w 

*x*^t 3b ^aa q iS o«o ■* i8 ) jLaj& ^jtj 3b l\J^o w^ii3 ^Liis 


i5J^ o y Aij ^^Jt v5 qj! xiub j c^aS so 

1) It is possible that something is missing here. 2) Ms. jj\. 

3) Ms. g^wifit, 4) Ms. 5) Ms. (sic). 

6) Ms. y>-, corrected (by Landberg ?) to pjjz>. Often written 
see however Suyuti, Husn, I, 79, also Agh. XXI, 7. 

7) Ms. (JTjJ. 8) Agh. X, 91. 

9) So orig. Ms., but corrected by copyist to ^JyAi. See note on the 
Translation. 

10) Ms. 



Torrey: Al-AsmaH'a Fuhulat as-Su'ara'. 


JLs Xxj^ qj! zJisi il 

L^Xfrw^^jsls siAxa^ uAii axaq qJ l\j;j jli jls l-A*£o 

r, , ) s- 

xJLa^' (fol. 8 ) Xj*^ lX*j ^.xt-obSi (jls L^J ^aa^iAs 

- V 3 . O - - 5 - O -• 

j*LLii>3 o^-b 3<^?- ytM 

A M W J 

5 3^> SyoJ! 0^5 £ ^A/> 0j| ^L**, 3LS goj! 

l5j;' ^ ^ r> Ls> cr 1 * * Mr?" O? ^ 

^.jbli ^Lxa^I 3'Jj xjLa5^ 0j! c>Jl£5 3^ HAxAa'i XjUaJLj X-yc^S 
l\aA>* ^aO* J-JjtX) 0 wLJ| yt^rl 3^J 3^ ^.AJuX.^- XJ 

, r. , » O 3 

cy° 3*^ ^jXs> **^.5 J^ja® 0?^ 

10 ^^aA/® La»* ^0^1 ^JLaJ ^aaLc ^ ^ *aJ 

»L>*1$> 0X1 jy lXa*^ y*^ 0j viyS. 0.AJ 0/0 0^Lf\Ji xJLa 

0 3 3 0 9 

-)oiJLax) jls IlX^-I gl^j ,J j?\ 0^i 3LS 

AJ^aAS 0+^- oyi *)XA^lil 0j 0^Ls\Jt 0^ 3^> 

^LaA/®^ X/®^A^ 0^/iXcj ^XaaaU (^V-il+S -IDjj+i XjL® XaC^j VwOLl^ 0"? 

15 Xj^ax ^Jl \_sJP3 XJy£> L*.ii oV ‘ = ~* *w ^Lb*, j 4 )»‘-^>-5 o 1 * ^ 
Lxy> 7 )[^a£j] 0**.AO^SI 3^ °)(i*A r> )0Xi 3^* a^cX*® 

aj\XAA2jj (3 3^ u>L3t*Ji ^"3o £+Am£ ^IS 0 i 0X» 

-oj c;jp .. o - ~ J 

8 )fiLUs ^1 j^.aJ ^^>l\a5 V-JU5 3 Ja0^a9 

1) Ms. 3L 2) Ms. UUii/®, 3) Ms Xaaa^. 4) Ms. yn\z>*. 

5) Ms. 3 3^*5* In a marginal note Goltiziher suggests the reading 3^5 

instead of 3^5* ^j 8 change seems to me to necessitate reading 0/® in place 

of 3* I h ave adopted both -emendations. If the reading of the Ms. is retained, 

we must suppose that a passage has been lost here; a supposition which may 

seem to be supported by the absence of the name (Zuhair) in what immediately 
follows. 6) Something missing here? 

7) This name is wanting in the Ms., but fortunately the following lines 
are very well known as belonging to Zuhair; Arnold, M0*0,11. p. 78, Ahlw\ 95, 
Noldeke, Die AJo ( allaqa Zuhair' 8 , pp. 16,30, etc.; see also my Commercial 
Terms in the Koran , p. 10. 

8) Ms. ^Aaaa5. 


w 




Torrey, Al-Asma l Vs Fuhulat a3-$u‘ara\ 


^ jLaA 5 j*^LwiS| *L>. ^ ^La3j 

*V uii jiy ^ oiy Uii x )[ v l j] a *j( ^rju p p l5 *** 3 ^j 

^LiwjrJI ) ^j^.as ^Lam^s (J '-^*'" 3 Lxj^ii ^ 3 ! v 3^^5 ^y**£^ i 3 ® 

H^aa^ ^..^a^q bu^£ ^ 

^-*-0^1 ^lX> ^L^aJI yL&l ■^Jlft^ lX-VjO iya ^I'i* x+aoJI 
y'o jCclxj (fol. 9) ^*xcJ! £ c^LaJl ^jt qJ £a^ 5 ^^£>3 ^[jls] 

CT* J 4£l V^.5 Vj-^ 3 )^Lx[j VjXAz. ^£>3]^ »y>S! 

o ^h’qLaj io 

u-UJI ^S L! Ij jUs *.**:>■ qj! cy +=> >^ <3..*^ 

jLS 

w w 3 ,1 -fit*. 0 3*-, 

5 ) xiL^> Li^S ^juaP Sy5> J.aJ ^JLc Oyt 

^.^vJ tA*i *J*3 !3! Iaas> &£=>Ji jli XaaIi^JLS 5j^ 

^ib (J^lSJ! ^LS ye~&l (j^LJi j^hd Lj! Lj jliis *a£J 15 

o , - *00 o - 

6 )uy-^ cr* Las 

jli 7 )j*^ jLjAJ! ^£“ 3 ^ ^ 0 v^i! tyci ^aaj 

0 ^ 8 )&.aaac. 0 *^ '*—(j^Liil 

lXaaoa^^ ^3 (j-vliJi [ 0 ^^] ^ 

^^- 4 *^bSS ^ 1*5 y±£- &*£+* ijj, )^^ 4 -AAJt L^vJ 0 >j! i 3 Sr^y^"^ 20 


ii, 


1 ) Ms. omits. 2) Ms. ^jLjSytXi*. 3) Bracketed words om. in Ms. 

4) This saying also quoted from al-Asma‘1 in Agh. Ill, 188, below. 

5) Dlwan, Cairo 1323, p. 21; ed. Goldziher, ZDMG. 46, 203; Agh. 
61; Iiisctn, s. v. #^Jo. 

(i> 

6 ) The opening line of Imrulqais’ Mu ( allaqd. 


9) Ms. om. 10) Ms. 


\K 



Torrey , Al-Asmara Fuhulat a$-&u‘ara\ 

JwAaajLS! 3 ^> 3 ^j-AxJf Jo?US Stitt (jwL^l ^ 5 ! 

[ J^ { jX) ^jXaj sLto*J( 3 ^ 

LjjIlX^ qJ 'waa^IU y> *^5 *«Ux^ qJ 

*^+£- ^Lm^ 5> tX-£of 3l5 oUjJi ^1 Qj| LoJo> Jl3 ^yu^l 

6 JJw>iH JJL* ^ju.^ 5^! jl5 aoXS*, ^cLw j& Lo Jliis tjolxiS qJ 
Lo^j ^*4.Afl^SI 3 L* OyJ! 1 )'-^S 3 l 5 ;^" 
jtL& {j*^ ^LSyjJ! %jA 3L*$ Q-* o' 

o - > 

UitXi! 3 j^aJ Jodx* (j^li ^c-L^- ty^J (jJ u^JLo jlij J**-ku« 
0 *d£J 0 *aJ^ 3 LS OA.^*) ^LaAaw ^tfO O^** J*^^ LgJjA^ X^AA$ 

10 UiJo> ^IaaXv J**'® v—aA-Sj 3^* f*o^$ XAi^lil 3 

3L$ 0wLaI! ^Xaw! O^ ^L**^ ^a*S <\\3 ^_Aaa£jJ 1 Lo^\s> 3t*i 

Joj^ 3Ls xJuaS Jo 3^ 2 )J^ &Uas (*i (foi* 10) 

y>*j ®)L*1 *a tyL& L 5*« jo ^ 3^ 

0#i ^*4-o^l c^JL** (*-»L>- jji 3^ Ly?^ u^' 
15 ^ytii 3y( LiU, UL^ l\5>(jJ! 3 JJ*j f*-Ai ^La> W 3Li Lx^Sj 
yt^xli 3Li L+jU, Xaam O”^ 1 ' XijLUl 

yt,v*Ji 315 Lo (.Xxj ^jo^lo (jjiXjtil X£jLw! 3^ ^LJ^ 

^jmajj yAz+j**^ iSs' ^Jo l\a^>- 0» 3^*^5 3'^ 

(^jvo^lo ^^5 £a*v 0j( 3'^ J^l 3^ 

20 O^y!! jXwi 'wJLa^ ^Jt*.AO^U oU^ Xam (jOi^ ^ 2^am 

Lo hlXaaoS 2 JI 5 yy>- 3^ X5^w «^co ^LiLc5 xx^A ^i£ 

O ~ & P 

oiiL, * xLtJ bS 3L** c^*J oAoJ bS! Ja'i LaAw oJy*' 2 oCaa^ 

iOu(^ lX5 ^jLs* jj! 3'wi 4 )y-^?. j£> Lo > 0 ^^ 


1) !lX 5^ inserted here in Landbergs hand. See note on the Translation. 

2) Ms. 3Ls. 3) Ms. -IsLw. 

4) This passage is queried in the Ms. The text is corrupt, and it may 
be that something is missing. 



Torrey t Al-AsmaH's Fuhulat a$-8u ( ara\ 

jb LtfAr* yb> jA jli *jXJ& j Aju Li! 

- 3 » « „ o 

L^* *LaAJ 0 ***i AJyO jb idlpLil 3 AJj ^+JW qJ 

5,oj 

*( 7 ^j L4.il jb jb ^.jt4»*^i LolV>- 

f 

bAcLw XJj!^ uaJjO J-?! C)^ jb Ja*i! £aaj jb 

( 31-5 8 )j 4 ^j*-wv 3 *^b ,3 As # s^aaS^ *-Ia*£! 3 xAb s ) a&j 5 

{^5-*^ <b^-l LajaJ! 3 jb yjji ^a^aIL obpbi^ 

!l\^- &.aa»ai>- 3 4 )->L:>! yj^i LS ^! iS! Kaj!^J! 3 ^L^^JL! 

Lf*» jb ^xJ! ^ jli As>! *J ( ^aj iS 

} * * > r? 

& )gsAxi q-< 0 fci^J 

jL% ^ ^bLw! ^l^b* uaJ^j qj ^ 4 * 1 !! jb ^x*/^! jib 10 

6 ) ti5by« ^^JUj jjj->- q> 3 iulyot ^t^ll! oOj^aJ! 

O* ■^1-Aft-w b! 0-*4 hW (315 ^*4-^5^! jb 8yQ ^Jb ^aIcj «jJb> 3 

7 ) b<A-Lfi: ^^\J! (fol. 11) ^j| lAa^ XjjjJ O^Jb 3yb £^b!5 

l£oL^u*i xi^J xUt xijtJ L^xb y5Lb* xx*«b jbs 

8 )jj^4.J! y^J! xJIS lU.1L 15 

lXJ^/I XJ^i X^^^I A«$J ^*yJ C>*.A*XJ| (3b ^_X4«obli LoA>* 

^jwwaJ <^Aj xi^ xb^“ SU^Jl *j > 3 jib ^UylaJl t^Af., 

^5^1 (^?5 y^t XAbb* ^.xJt aAy^ ^! jb y y^xJ! ydw tyc& 

L^*s jyu 

> - » . - * > 

^Lm^c ^.j! c)-^^ y*LdU| 20 

fbl xLilj y 

r 

1) Ms. Q-b. 2 ) Ms. A.& 5 , 3) The passage cannot be right as 

it stands. It is queried in the Ms. 4) Ms. ob*! # 

5) Dlwan, Yale University Library, Ms. 303, fol. 103a; Haffner, Texte 

zur arab. Lexikographie, 116; Lisan s. v. *A^ ? yAvi. C jAO. * 

YSqut I, 852, III, 244. * * ” 07 S ’ 

6 ) Ms. 7) Ms. wS^Aac. 

r^ 


8 ) Agh. IX, 81, 10. 
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Torre?/, Al-A§ma r ts Fuhulat a^ Su l ara\ 

The curse of Allah is upon this phrase of his, because he thought 
it excellent: 

Praise to Allah, the bountiful giver. 

Al-Asma‘1 said, moreover: Al-Kumait ibn Zaid was not normative 
5 (icJg*), because he was an Arab only by adoption; the same was 
true of at-Tirimmah. Du ’r-Rumma was normative, for he was 
a bedawl." His poetry, however, is not like the poetry ot the 
true Arabs; excepting (he added) one poem in which he resembles 
them; that one, namely, in which he says: 
l0 And on Abu Ghassan the door is barred. 


rt 



Torrey , Al-A^ma l Va Fuhnlat a£-Su‘ara\ 

ancient poet in the Jahiliya, and yet Kalb was four times as good 
as Saiban. 

Said Abu Hatim: We have the following from al-Asma‘1. Some 
one asked of Hassan: Whom do you call foremost in poetry ? He 
answered: (fol. 10) Do you mean What man? or What tribe? I 5 
meant the tribe. Hudail is the foremost, he replied. (Said al- 
Asma‘1: There were in that tribe forty notable poets. They were 
ali men who ran on foot, not one of them was a knight.) Said 
Abu Hatim: I asked al-Asma‘1: What one man, then, was the 
foremost of the poets ? He replied: Hassan did not express his 10 
opinion as to the individual, but I will give mine. The one greatest 
of them all was an-Nabigha of Dubyan, when he was fifty years 
of age. Nor did he compose much poetry. As for an-Nabigha 
al-Ja‘dI, on the other hand, the flow of his poetry was stopped for 
thirty years after his first productive period, and then the stream 15 
flowed again. The poetry of his first period was extremely good, 
but all his later productions were unoriginal and of poor 

quality. (Said Abu Hatim: He began composing poetry when he 
was thirty years old; then he ceased for thirty years; then the 
flow was renewed for thirty years more.) I said to al-Asma‘1: 20 
How about the poetry of al-Farazdaq? He replied: Nine tenths 
of his poetry was borrowed. As for Jarir, he composed thirty 
qasida s, and I do not know that he ever plagiarized anything 

except one half-verse. x ) According to Abu Hatim, al-Asma‘1 

said: I think that Jamil ibn Ma‘mar was born of a slave mother; 25 
he flourished in Quba until his old age. 

This from al-AsmaT: Some one once said of Kutayyir that 
he was a small shop selling thread and tar. Said al-Asma‘1: Abu 
Du aib was an excellent authority, and many instances of exceptional 

usage were based on his poetry. 2 ) He (al-Asma‘1) admired 30 

this jim- poem by Abu Du aib; No one in the world, he said, could 
equal as-Sammah in his poems in zay and jim except Abu Du aib, 
who in his poem in jim reached such a limit of excellence as no 
other could equal; namely, in the poem containing the words: 

The kneeling camel herd of Judam. 35 

Said al-Asma‘1: an-Namir ibn Taulab flourished both in the 
Jahiliya and in Islam. He also narrated: Al-Farazdaq once said 
to his wife, Nawar: How does my verse compare with that of 
Jarir? She answered: He equalled you in the sweet, and con¬ 
quered you in the bitter. Al-Asma‘1 said further: I heard Abu 40 
Sufyan ibn al-Ala’ say that he once asked of Hu ba: What do you 
think of the rajaz- poetry of Abu n-Najm? (fol. 11) He replied: 


1) The text seems to be defective here, and I have left a passage un¬ 
translated. 

2) See the note on the text. 


ro 





Torre?/, Al-Asma*Vs Fuhulat aS-kyutara*. 


I heard this from al-Asma‘i: Umayya ibn Abu VSalt was 
supreme and unapproached in poetry (fol. 9) which had for its 
subject the world to come; ‘Antara, where the subject was war; 
and ‘Umar ibn Abu ItabT'a, where the subject was women. 

5 According to al-Asma‘1, some one once met Kutayyir, the lover 
of ‘Azza (this was Kutayyir ibn ‘Abd ar-Rahman, al-Huza‘i, Ibn 
Abu Jum‘a), and said to him: 0 Abu Sahr, who was the greatest 
poet ? He answered: The one who said: 

I count my night ride better than a night with one free-born, 
10 Slender of waist, most beautiful where stripped of clothing. 

Now this was a verse of al-HutaiVs*). Thereupon he left him for 
a while, until he thought he had forgotten the incident; then he 
met him again, and said: 0 Abu Sahr, who was the greatest poet ? 
He answered: The one who said: 

is Stand, let us weep at the remembrance of a beloved one and 

her abode; 

meaning Imrulqais, who was the first of the poets to depict weeping 
over deserted dwelling-places and the journeying of the howdas. 

Said al-Asma‘1: The best at describing riding - camels was 
20 ‘Uyaina ibn Mirdas (the one who was called Ibn Faswa 2 )); for 
description of milch-camels, the best in the qastda form was ar- 
Ra‘I, and in rajaz verse Ibn Laja' at-Taiml (whose name was ‘Umar). 
Said al-Asma‘1: What tribe or company of men ranked highest in 
the poetry it produced ? Some say, The large-eyed ones in the 
25 shady palm-gardens, meaning the Ansar; others say, The blue-eyed 
ones at the root of the thorn-bushes, meaning the Ban! Qais ibn 
Ta‘laba; and he mentioned of their number al-Muraqqis, al-A‘sa, 
and al-Musayyab ibn ‘Alas. Said al-Asma‘1: I heard the following 
from Ibn Abu 'z-Zinad. Hassan [ibn Tabit] heard some one recite 
30 verses by £ Amr ibn al-‘AsI, and said: He is no poet, but a man 
of sharp wit. Said al-Asma‘1: Al-Ahtal was asked about the poetry 
of Kutayyir, and replied: A Hijazite, who fastens the cloak firmly 3 ). 
Al-Asma‘1 once said: Do you know that Laila was a better poet 
than al-Hansa? And he said to me on another occasion: Az- 
35 Zibriqan was a poet-knight (who did not make a long 

story; Malik ibn Nuwaira, on the other hand, was a poet-knight 
who did make a long story. No tribe in the world, he said, was 
less productive of poetry, in proportion to its number, than the 
BanI Saiban and Kalb. In the latter tribe there was not a single 


X) The same story in different form, and on other authority, in Agli. II, 61. 
See also the anecdote there, at the bottom of the page. 

2) See especially Agh. XIX, 143. 

3) What the phrase means here, I do not know. It evidently 

puzzled Landberg also; see the note on the text. 



7 orret/ 9 A Asmara J'nhtdal as &itfanC, 

Hitam of the Wind ). Ibn Mufarrigh was one of the muwallads 1 ) 
of Basra. Al-Asma‘1 narrates that he heard the following from 
Wahb ibn Jarir ibn Hazim. My father once said to me: I was 
wont to recite three hundred qasida s of Umayya. I asked: Where 
is the collection now? He replied: Such-a-one borrowed it and 5 
carried it off. 

Said al-AsmaT: It used to be said that the best of all the 
poets were “the Vanquished of Mudar”, namely Humaid, ar-Ra% 
and Ibn Muqbil 2 ). As for ar-Ra‘ 1 , he was vanquished by Jarir, 
and also by Hanzar, one of the Ban! Bakr. Laila of Ahyal over- to 
came al-Ja‘dT, and so also did Sawwar [ibn Aufa] ibn al-Haya 3 ). 
Ibn Muqbil was beaten by an-Najasi, one of the Ban! ’l-Harit ibn 
Ka‘b 4 ). As for Humaid, every one who attacked him vanquished 
him. Ibn Ahmar 5 ) (said he) did not satirise any one. Fushum 6 ) 
was mentioned by him as a notable poet of the Jahillya, but he 15 
did not give his lineage. He said of an-Najasi ibn al-Haritlya: 

He was guilty of wine-drinking, and ‘All ibn Abu Talib punished 
him by beating with a hundred stripes; eighty for drunkenness, and 
twenty for violating Ramadan (for he had found him drunk in the 
sacred month). So when he had been beaten, he went away to 20 
Mu‘awiya, and composed verse in praise of him, and vituperated 
‘All 7 ). 

Said al-Asma‘ 1 : [Zuhair] became intimate with certain Jews, 
and learned from them about the resurrection. Therefore he said 
in his qasida : 25 

Either it is postponed, put down in a book, and stored 

lor the Day of Account; or else ’tis hastened, and soon avenged. 

Said al-Asma £ i: A learned saih was asked about the poets, 
and replied: In the time before Muhammad, poetry flourished first 
in RabTa; then it went over to Tamlm. I said to al-Asma‘ 1 : Why so 
did he not mention Yemen? He replied: He was only speaking 
of the BanI Nizar; as for these, they all learned the poetic art 
from Imrulqais, the chief of the poets; Yemen was the home of 
poetry. And he said: Are there any in the world equal to the 
knights of Qais ? their poets were indeed the fursan. Then he 35 
mentioned a number, among them ‘Antara, Hufaf ibn Nadba, ‘Abbas 
ibn Mirdas, and Duraid ibn as-Simma. On another occasion he 
said to me: Duraid and Hufaf were the best poets of the fursan*). 

1) Arabs by adoption, not of pure blood. Generally meaning one born 
of a slave mother. 

2) The name of Nabigha Ja‘dl seems to be accidentally omitted here; 
see just below. 

3) Agh. IV, 131, 6 from bottom, 132f. 4) Kamil 187, 6. 

5) i. e. ‘Amr ibn Ahmar al-Hahill, another of the poets of Mudar. 

6) So pointed in Ms. I have found no other mention of him. 

7) See the note on the teit. 

8) Of. the similar estimate given above, and see the Introduction. 
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Said Abu Hatim: I asked al-Asma‘i about al-Quhaif al-‘AmirI 
— who made verses about women — and he said: His diction is 
neither classically elegant nor normative 1 ). Upon my asking him 
about Ziyad al-A‘jam, he said: He is normative; no solecism has 
5 been attached to him; and his hwnya was Abu Umama. I said: 
Tell me about the slave of the Ban! * 1 -Hashas 2 3 ). He replied: His 
verse was classically elegant, though he was a negro. Abu Dulama 
was also a slave, I think he was the adopted son of an Abyssinian. 
I asked: Was his poetry classically chaste ? He replied: It was 
10 of good quality in this regard. Moreover, Abu ‘Ata* as-Sindl was 
a slave whose ear was pierced. Was he then one of the genuine 
Arabs?, I queried. No, but his diction was chaste. ‘Abd al-‘AzIz 
ibn Marwan once said to Aiman ibn Huraim of Asad: What do 
you think of my maulal meaning Nusaib. Aiman answered: He 
15 is a better poet than any other man of his skin (for he was a 
negro) 8 ). Furthermore, ‘Umar ibn Abu Rabl‘a was the son of a 
slave mother, yet his poetry was considered normative; I have heard 
Abu ‘Amr ibn al-‘Ala cite it as proof of correct grammatical 
usage, and formally declare it to be such. Also Fadala ibn Sarlk 
20 of Asad, and ‘Abdallah ibn az-Zubair of the same tribe, and Ibn 
ar-Ruqayyat 4 ), these all were sons of slave parents, yet their verse 
is normative. I saw, however, that he disparaged al-Uqaisir, and 
did not feel inclined toward his poetry; he said of him: He was only 
the “policeman” poet. Yes, I answered, it was al-Uqaisir who said: 

25 You see, he ’s drinking at our own expense! 

So ask the policeman, Wherefore all this wrath? 5 ) 

He was slave-born, al-Asma ‘1 continued. Ibn Harma was both 
reliable and elegant in his compositions; Ibn Udaina was reliable, 
and in the same class as Ibn Harma, but was inferior to 

30 him in his poetry 6 * ). Malik cited traditions on his authority, in 
his jurisprudence. Tufail of Kinana is also to be classed with Ibn 
Harma. Yazid ibn Dabba was a maula of the tribe TaqTf. He 
composed a thousand qaslda s, but the Arabs divided them up and 
carried them off. 

35 Al-Asma‘i said, moreover: After Ru’ba and Abu Nuhaila (fol. 8 ) 
there were no poets more worthy of the name than Jan dal at- 
Tuhawl and Abu Tauq and Hitam al-Mujasi k I (who was nicknamed 


1) More exactly: to be used as proof of correct usage. 

2) i. e. Sub aim. 

3) The whole anecdote is given in Agh. I, 131. 

4) i. e. ‘Ubaidallah ibn Qais ar-Ruqayyat. 

5) The story of al-Uqaisir’s adventure with the policeman is told in Agh. 

X, 87 f M 91. According to the latter passage, the officer of the law, who had 

come to arrest al-Uqaisir for drunkenness, was himself made tipsy by wine 

which the poet supplied to him by means of a tube passed through the key¬ 
hole of the barricaded door. 6) Cf. Agh. IV, 113, 2f. 
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I asked him about IJidas ibn Zuhair al-'Amiri,. and he replied: 
He is a fahl. 

Ka‘b ibn Zuhair ibn Abu Sulma? 

Not a fahl. 

Zaid al-Hail at-Ta’i? R 

One of the fursan . 

Sulaik ibn as-Sulaka? 

Not one of the fuhul , nor was he one of the fursan . He 
belonged to the number of those who used to make forays, running 
on their own feet and taking plunder. Another of the same sort 10 
was Ibn Barraqa of Hamdan 1 ), and still others were Hajiz 2 3 ) at- 
Tumall, of the Sarwiyyun «), and Taabbata Sarran (whose name 
was Tabit ibn Jabir), and a§-Sanfara al-Azdl, the Sarwi. Al- 
Muntasir was not of their number, but al-A‘lam of Hudail belonged 
to them. Some of them dwelt in the Hijaz, and in the Sarat there 15 
were more than thirty {i. e., those who used to run on their own 
feet and take plunder). 

He also said: If Salama ibn Jandal had accomplished somewhat 
more, he would have been a fahl . Al-Mutalammis is the chief 
fahl of Rabl'a. Duraid ibn as-Simma is one of the fuhul among 20 

the fursan. Moreover, Duraid in some of his poetry surpasses 

Nabigha of Dubyan in the art; he did, indeed, come near to van¬ 
quishing the DubyanL 

I said: How about A ( sa of Bahila, is he one of the fuhul ? 

He answered: Yes, and there is an elegy of his which has 25 

not its equal in the world, namely: 

There has come to me a report, at which I am not rejoiced, 

From the height; a report in which there is neither lie nor 

mockery. 

..... (fol. 7 ) He proceeded 4 ): Al-‘Ajjaj was born in the Jahi- 30 
liya. Humaid al-Arqat used to prune and polish and purify the 
rajaz poetry. I saw that he (al-Asma‘i) pronounced some of Abu 
n-Najm's rajaz verse good, and some of it defective, for he com¬ 
posed much that was bad. On one occasion he said: I am not 
much impressed with a poet whose name is al-Fadl ibn Qudama 35 
(meaning Abu n-Najm). 

1) Kamil 152, 19, Yaqut III, 300. 

2) Cf. Agh. XII, 49 below. 

3) Those whose home was in the Sarat, a mountainous district of Tihama 
bordering on Yemen, whose inhabitants were noted for purity of speech (Yaqut 

III, 66 f.: J^S t^LJi goas! ^ Se0 

just below, also Yaqut III, 65ff. (p. 65 line 8, for X-OaaJ read ,.^+aJ!?), 
HamdanI ed. Muller, pp. 48 f., 67 ff. 

4) Something missing here? 
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Fahl 

Abu Hiras of Hud ail ? 

Fahl 

A £ sa of Hanidan ? 

5 He is one of the fuhul , though of Islam , and the author of 
much poetry 1 ). 

1 asked al-Asma‘1 about Ka‘b ibn Sa £ d al-GhanawI; and he 
answered: He is not one of the fuhul, except in his elegies; in 
that particular no other has equalled him. He added: He used to 

10 be called “the Ka £ b of the Proverbs’'. 

I asked him also about Hufaf ibn Nadba. and ‘Antara, and 
az-Zibriqan ibn Badr; and he replied: These are the best poets of 
the fursan 2 ); and in the same rank with them is ‘Abbas ibn Mirdas 
of Sulaim (he did not say that they vcere of the fuhul), and Bisr 

is ibn Abu Hazim. I heard Abu ‘Amr ibn al-‘Ala’ say: His (Bisr’s) 
qas'ida rhyming in the letter r brought him into the company of 
the fuhul: 

Ah, the horde has departed, without drawing near, 

And thy heart, borrowed from thee, is in their howdas. 

20 (Said Abu Hatim) I proceeded: What of al*Aswad ibn Ya £ fur 
an-Nab sai l ? 

He replied: He resembles (xaXCo) the fuhul 

Then as to ‘Amr ibn Sa's al-Asadl, what do you say regarding 
him ? (fob 6). 

25 He is not a fahl , but is below that rank. 

And Labid ibn RabT‘a? 

No fahl Moreover, on another occasion al-Asma‘T described 
Labid to me as “a good man” — as though he intended to deny 
to him any high merit as a poet. And he once said to me: 

so Labld's poetry is like a mantle from Tabaris tan ; meaning that it 
was well woven, but without elegance. 

He said also: Jarada ibn ‘Umaila al*‘AnazI composed some 
poems which resemble those of the fuhul , but they are short. This 
verse is one of his: 

35 How wert thou led aright, when thou hadst no guide ? 

There are those who witness against thee wdiat thou didst. 

What of Aus ibn Ghalfa al-Hujaimi? 

If he had composed twenty qasida s, he would have joined 
the fuhul ; but he is cut short of it. 

40 He also said to me: ‘Umaira ibn Tariq al-Yarbu £ I was one of the 
chiefs of the fursan ; he it was who took captive Qabus ibn al-Mumlir :t ). 

1) See the Introduction. 

2) See the Introduction, and cf. Agh. XVI, 139, where Ibn Suliiun’s 
ranking of Hufaf in the “fifth class” of the fursan is mentioned. 

3) Namely, at Tihfa. BekrI 452, Y5<iut 111,519. 
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before al-Aljtal or after him, do not believe him. Then he said: 
Abu ‘Amr ibn al-‘Ala also used to prefer him (to the other two); 

I have heard him say: If al*Alital had lived but one single day 
in the Jahillya, I would not give any poet, jahili or island , the 
precedence over him 1 ). Said al-Asma £ T: I once recited to Abu ‘Amr 5 
ibn al-‘Ala a certain poem, and he said: No one of the Islamic 
poets could equal this, not even al-Ahtal. 

Said Abu Hatim: I also asked him about al-Aghlab, whether 
he was a fahl , among the rajaz poets; and he said: He is not a 
fahl nor even successful, and his verse wearies me. And on another 10 
occasion he said to me: I only hand down from al-Aghlab two 
poems and a half. I said: What do you mean by the ‘half ? 

He replied: I know two poems of his, and I used to hand down 
half of the one which rhymes in qaf — for they have lengthened 
it. And he continued: His children were wont to add to his poems, 15 
until they spoiled them. Said Abu Hatim: Ishaq ibn al-‘Abbas 2 ) 
asked from him a rajaz verse of al-Aghlab, and he sought from 

me 3 ). I loaned him.he brought forth about twenty 

(poems), (fol. 5 ) I said: Did you not declare that you knew only 
two and a half? He answered me: Yes, but I have sorted those 20 
which I know, and so far as they are not his, they belong at least 
to others who are classically valid and trustworthy. Said Abft 
Hatim: No other man could recite so many rajaz verses as al- 
Asma‘i. I once heard a man of Najran who had travelled about 
in* the regions of Khorasan question him, saying: Such-a-one in 25 
Eai told me that you could recite twelve thousand rajaz poems. 
Yes, he answered, there are fourteen thousand rajaz poems which 
I hold in my memory. I was amazed at this, but he said to me: 
Most of them are short. I said: Deliver them, verse by verse, 
fourteen thousand verses. But he answered: Only the poetry of 30 
al-Aghlab makes the task too tiresome for me. (Said Halaf: One 
of the sons of al-Aghlab was a man who was trustworthy in the 
matter of tradition and narrative, but lied about his father s poetry.) 

I proceeded: What of Hatim at-Tai? „ 

Hatim, he answered, is only counted as “noble” iA*j) ; 35 

he did not say that he was a fahl 

And Mu‘aqqir al-Bariqi, the halif of the Ban! Numair? 

If he had completed five or six qastdas , he would have been 
a fahl Then he added: The two tribes least productive of poetry 
seem to have been Kalb and Saiban. 40 

Abu Du’aib of Hudail? 

Fahl 

Sa‘ida ibn Juayya 4 )? 

1) The same in Agh. VII, 172, 8. 2) The governor of Basra. 

3) The text is defective here. 

4) This well known poet does not receive mention in Agh., if the Index 
!s to be trusted. 
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If he had composed five qaslda s like the one which we have, 
he would have been a fahl. 

And al-Muhalhil? 

No fahl; but if he had produced other poems like that one 

5 of his: 

0 night of ours in Du Jusam, turn to daylight! 

he would have been the foremost fahl of them all. Besides, the 
most of his poetry is merely attributed to him. 

Abu Du ad? 

10 Excellent 1 ). (He did not say that he was a fahl.) 

Ar-RaT? 

Not a fahl. 

Ibn Muqbil? 

Not a fahl. 

15 Said Abu Hatim: I also asked al-Asma‘l which of the two 
was the greater poet, ar-Ra‘I or Ibn Muqbil. He replied: How 
near to each other they stand! But, I objected, this answer does 
not satisfy us. Thereupon he said: The verse of ar-Ra‘1 was more 
like that of the old and primitive poets. 

20 Ibn Ahmar (fob 4 ) al-Bahilx? 

Not a fahl) yet, though inferior to those, he stands jA the 
head of his own division. And (he said) in my opinion (^t 
Malik ibn Harim al-Hamdani is of the fuhul. If Ta‘laba ibn Su‘air 
al-Mazinl had written five poems like his qaslda , he would have 

25 been a fahl. 

How about Ka‘b ibn Ju‘ail? 

I think that he ^xb\) is of the fuhul, but do not feel certain 

of it. 

What do you say of Jarir and al-Farazdaq and al-Ahtal? 

30 These, if they belonged to the Jahillya, would have a distin¬ 
guished place (in this ranking); but since they belong to Islam, I 
will say nothing about them. 

Said Abu Hatim: I had often heard him prefer Jarir to al- 
Farazdaq; so I said to him, on the day when Tsam ibn al-Faid 

35 came to see him: I wish to ask you about something, and if Tsam 
had already heard it from you, I would not ask. I have heard 
you prefer Jarir to al-Farazdaq, more than once; what will you 
say now about the two, and about al-Ahtal? So he reflected for 
a moment, and then recited a verse from his (aTAhtaTs) qaslda : 

40 Verily I have made the night’s journey of no weakling, 

On a she-camel emaciated of cheek and thin of flank. 

Then he recited about ten verses more, and said: If any one tells 
you that any man on earth ever produced the equal of this, either 

l) gJLo. 
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Fahl 

Al-Harit ibn Hilliza? 

Fahl . 

‘Amr ibn Kultum? 

No fahl 5 

Al-Musayyab ibn ‘Alas? 

Fahl 

How about ‘Adi ibn Zaid; is he a fahl ? 

Neither stallion nor mare ! 

(Said Abu Hatim: The only reason why I asked him was 10 
because I had heard Ibn Munadir 1 ) say that no poet should be 
ranked higher than ‘Adi.) 

What of Hassan ibn Tabit? 

He is a fahl 

Qais ibn al-Hatlm ? 16 

Fahl 

The two named al-Muraqqi 5 ? 

Each of the two is a fahl 
And Ibn Qaml’a? 

Fahl. (This was Qami’a [ibn Darlh] 2 ) ibn Sa‘d ibn Malik, 20 
and his kunya was Abu Yazid 8 )). 

And Abu Zubaid ? 4 ) 

He is no fahl 
AS- Sammalj ? 

Fahl (And al-Asma‘l added: I have talked with a man who 25 
had seem the grave of a&-§ammal} in Armenia.) 

How about Muzarrid, his brother? 

He was not inferior to aS-Sammalj, yet he injured his poetry 
by introducing too much satire. 

Now al-Asma‘l had told me, before this, that the men of Rufa 30 
were wont to place al-A‘Sa in the very first rank of poets 8 ); also, 
Halaf®) was accustomed to say that no poet should be ranked 
above him. (Said Abu JJatim: This was because he composed 
poetry in every sort of meter, and used every variety of rhyme.) 

I proceeded: What of ‘Urwa ibn al-Ward ? 35 

He answered: He was a noble poet (^^ but not a fahl 

How about al-Huwaidira? 


1) Muhammad ibn Munadir (often Manadir), Agh, XVII, 9ff. 

2) Agh. XVI, 163. , t 

3) There was another Ibn Qarai’a of some note, namely he who killed 
Mus ( ab ibn ‘Umair at the battle of Uhud, mistaking him for the Prophet 
Muhammad (His. 566 f., Agh. XIV, 19). This Qami’a was of the Lait tribe. 

4) Harmala ibn al-Mundir at-Ta’l. 

5) Apparently, the original context of this passage is to be found above, 
where al-A‘sa was mentioned; see also the note on the text. 

6) Cf. Agh. VIII, 78, where al-A‘sa is under discussion, and Halaf al-Ahmar 
refuses to decide the question of superiority. 

Zeitichrift tier D. M. O. Bd. LXV, ^ 
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They are compelled to have the sharp bit of the bridle put on, 
As if it were put on the trunk of a palm that is stripped of 

its bark 1 ). 

(You say: I constrained him (rawadtuku) to this or that, meaning 
5 the same as hawaltuhu , and one may say also aradtuhu. Here he 
is describing the neck of the animal . . . .) 

.... and he [i. e. an-Nabigha al-Ja ( di\ was most excellent in 
describing horses 2 ). Thereupon he recited: 

10 Holding firm the sutures of the skull, or he had been ready to 

neigh 3 ). 

He also excelled in that qasida of his in which he says: 

Those ‘generous gifts’ of yours — not even two cups of milk, 
Which were made gray with water, and at last turned to urine. 

i& (Said Abu Hatim) I asked: What was his intent in that, for this 
line enters into the verse of another poet 4 ). He replied: When 
Sawwar [ibn Aufa] ibn al-Haya al-Qusairl said: ‘We have among 
us him who searched for his foot 5 ), him who made Hajib his 
captive, and those who gave the milk to drink’, an-Nabig*ha there- 
20 upon composed the verse: (fol. 3 ) 

Those generous gifts of yours — not even two cups of milk. 

Said al-Asma‘I: If this qasida had only been written by the 
older Nabigha, it would have reached the utmost bound of merit. 

I then asked him: How about al-A‘sa, the A‘sa of the Ban! 
25 Qais ibn Ta'laba? 

He replied: He is not a fakl% 

And ‘Alqama ibn ‘Abada? 


1) See Krenkow, loc. cit. } p. 870. 

2) On the lacuna here, see the note on the text. 

3) It is perhaps useless to attempt to translate without knowing the con¬ 

text. On the ^£*0 °f a horse, see Ibn Si da’s Kitab al-Mufiassa§ VI, 138, 
and on see Jamhara, 147, lines 4f. 

4) See Brockelmann, loc. cit., p. 118, where the story of the verse is 
told, and the original author is said to have been Abu ’s-Salt ibn ar-Rabl‘a 
at-Taqafi. 

5) Namely Hubas ibn Qais, whose foot was cut off in the battle of the 
Yarmuk, while he was showing great valor; see especially BeladurT 137, where 
the verse is given: 

qj! lL>* 

The Hajib who was made captive was Hajib ibn Zurara. The story of his 
capture by Malik ibn Salama (known as Du ’r-Ruqaiba) is told in Agh. X, 42 f. 

6) This judgment is all the more remarkable in view of the high esteem 
in which Abu ‘Amr held al-A‘sa (Agh. VIII, 78, etc.). On the probable dis¬ 
arrangement of the Ms. at this point, see below. 
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the comparison of the two 1 ) .... He answered: No; Abu ‘Amr 2 ), 
when some one asked him, in my hearing: Was an-Nabigha, or 
Zuhair, the greater poet? replied: Zuhair was not worthy to be 
an-Nabigha s hireling. He (al-Asma‘i) added: Aus ibn Hajar was 
a greater poet than Zuhair, but an-Nabigha took away from him 5 
some of his glory 8 ). Aus composed this: 

With an army for which you see the field too strait, 

in a poem of his; but an-Nabigha followed it with some lines of 
his own, bringing its conceit, and something besides, into a single 
half-verse: (fol. 2 ) 10 

An army, for which the field becomes too strait, 

Leaving the ridges behind as though they were plains 4 ). 

Abu Hatim also reported from al-Asma‘i the following: A 
saih of the people of Najd said that Tufail al-Ghanaw! used to be 
called Muhabbir 5 ), in the pre-Islamic time, because of the beauty 15 
of his verse. And in my own opinion, said al-Asma‘i, in some of 
his poetry he surpassed Imrulqais; al-Asma ‘1 says it. Then he 
added: And yet Tufail borrowed something from Imrulqais; more¬ 
over, it is said that much of the poetry of Imrulqais belonged to 
certain beggars 6 ) who attached themselves to him; also, ‘Amr ibn 20 
Qami'a went in his company to the Byzantine court 7 ). Mu‘awiya 
ibn Abu Sufyan used to say: Summon for me Tufail, for his verse 
is more like that of the ancient poets than is the verse of Zuhair, 
and he is a fahl%). Al-Asma‘i proceeded: It is a wonder that 
an-Nabigha never gave any description of a mare except in the 25 
one verse: 

With her nostrils yellow from [the blossoms of] th ejarjar plant. 

Indeed, an-Nabigha, Aus, and Zuhair were not wont to give fine 
descriptions of horses; but ^fufail, on the contrary, reached the 
almost bound of excellence in this characterization, and he was a 30 
fahl. Then he recited these lines of his: 


1) See note on the text. 2) Abu ‘Amr ibn al-‘Ala\ t 154/770. 

3) Cf. Broekelmann, Noldeke-Festschrift, p. 117 above. 

4) That is, they were trampled flat by the multitude of the army. 

5) Literally, one who adorns. See especially GoldzihePs discussion of 
the uses of this term, Abhandlungen , I, 129—131. 

6) “Poor devils”, 

7) Agh. XVI, 163, 166 above, and elsewhere. 

8) The question of al-AsmaT’s dating of the poet Tufail (see Krenkow, 
JRAS. 1907, pp. 815, 820) is here settled. The original meaning of the 
statements quoted by Krenkow from Agh. XIV, 88 must have been simply this, 
that Tufail was older than Nabigha Ja'di (with whom he is all the time being 

compared), and the foremost ((.Ail) of the poets of Qais ‘Ailan. 
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Translation. 

Al-Asma‘l’s Banking of the Earliest Arabian Poets. 

Abu Bakr Muhammad ibn al-Hasan ibn Duraid al-Azdf' reports 
the following from Abu Hatim Sahl ibn Muhammad ibn Hitman 
5 as-Sijzi. Said Abu Hatim: On more than one occasion I heard 
al-Asma ‘1 ‘Abd al-Malik ibn Quraib pronounce an-Nabigha of Oubyan 
superior to the other pre-Mohammedan poets. I myself also asked 
him — and it was the last question that I put to him, only a 
short time before his death — Who stands first among the Fu/tul V 
10 He replied: an-Nabigha of Dubyan; but added: In my opinion, 
no one ever equalled the verses of Imrulqais: 

Their good fortune guarded them through their kinsfolk — 

It is on the less fortunate that vengeance falls! 

Said Abu Ilatim: When he saw that I was writing down what 
15 he said, he reflected for a moment and then proceeded: No, the 
first of them all in excellence is Imrulqais; his -were the highest 
honor and the precedence, and they all drew upon his poetry and 
followed his canons; I could almost say that he gave an-Nabigha 
of Dubyan his place among the fit hid. Then I asked (said Abu 
20 Hatim): What is the meaning of the term fakl'F) He replied: 
It means that one has a marked superiority over his fellows, like 
the superiority of a thoroughbred stallion over the mere colts; 
and he added: it is the same thing which is meant by the verse 
of Jarir: 

25 The young offspring of the milch-camel, when he is fastened 

with the yoke-rope, 

Can not withstand the fierce attack of the seasoned and mighty 

ones-). 

Said Abu Hatim: Some one asked him, Who of all men is 
30 the greatest poet? He answered, an-Nabigha. The other continued: 
Do you give no one the precedence over him? He replied: No, 
nor were the men of learning in poetry whom I have known 
accustomed to prefer any one to him. But, I said, there has-been 
some difference of opinion in regard to Zuhair ibn Abu Sulma and 

1) Of course such a slightly different use of the term as that illustrated 

by the title ‘Alqama al-Fahl (on its origin, see Agh. XXI, 173) would suggest 

> 1 

itself; cf. also the definition given in. the Lisdn : 

*aJU { }S, 

2) More exactly: the ibn labun is a camel entering upon his third year; 
the bdzil (plur. buzut) is eight or nine years old. 
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in a passage which is not found in our text of the work, though 
it might perhaps have stood there originally. I print in square 
brackets the portion which is wanting in the Landberg manuscript. 

,Jl'i Lo'lX;> 0,^11 0 ^ 

^ jS> ^Jis 5 

UT^' r) ! Ub qj! ^ ^ -jls fJh& 

yj (M u*p 

#.^1^ jJJ! gJjS AfA A ‘" J CT 

£ . ■*=■ 

Jy^t *IJt r) Ls\^ 3 'ls *.2 

^ 4 .^b 51 ' w il 3 > jli ^2 ;o.j* Jo>-* xLS! 10 

^Lo SA£> (M S 0^3 UjU 0 jl ^ 4 -iO LXiiJ xiii* 

IcaA *./^ (31s ^2 U<? JsA^ 3 ^ 0 ^ 

^ * 

* LcJ 0/0 *yp Uj! ^ to 0^ * aJj.5 

[ 3 ! uto ^*x»J Lcj 0^. a Ibn Duraid reports from Abu Hatim: I 

asked al-Asma ‘1 about A‘sa llamdan, and he said: He is one of is 
the fu[nil, though of Islam, and the author of much poetry. [He 
(al-Asma'i) continued : One can only wonder at I bn Da’b when he 
asserts that A l sa Ham dan was the author of this: 

Alan da £ d ll ghuzayt/ili Arbah a lid It tljiiratuh l ). 

God forbid that this sort of thing should be allowed to pass 20 
as perpetrated by al-A‘sa, that he should pronounce the word 
“ Alla Id ’ with the sukdn , and put “ tljarafuh ” in the nominative 
when it should be in the accusative! Thereupon Halaf al-Ahmar 
said to me: Verily, I bn Da’b must have been aspiring to the caliphate 
when he imagined that this would be accepted from him, and that 25 
his place was so high that such an assertion as this could pass. 
Then he added: Moreover, even the first half-verse, man da £ a It 
ghuzaggiti , is not permissible; it can only be, man da £ a lighu- 
zaytfih, as one says, man da £ d liba £ irin dallin” -)]. 

In the text which follows, the Landberg manuscript is faith- so 
fully reproduced, except in a very few cases where good reason 
for deviation is given in the notes at the foot of the page. The 
vowel-pointing is usually that of the ms. itself. 


1) That is: Whoever calls for me my little gazelle, may God make his 
trading profitable. 

2) That is: Who summons (its owner) to a straying beast (which has been 
found); cf. Ltisiin XVIII, 2H5 (above), etc. 

ZeitHchrift der I). M. fi. lid. LX V. 
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other words. His use of the designation fursOn U another illustration 
of the fact, that he is not concerned with the terminology of a 
thoroughgoing literary classification. He speaks of those Arab 
knights of old as we might speak of the knights of the middle 
5 ages, or of the Troubadours. They were invested with an atmo¬ 
sphere of nobility and chivalry, and men like al-AsmaT spoke of 
them with an enthusiasm which was only in part based on approval 
of their poetical achievements. ‘‘Those who made predatory excur¬ 
sions on foot ” form another class, a less distinguished group than 
10 that of Hie "knights”, numbering such men as Tnnbbata Sarran 
and as-Sanfara; and here again the classification wa> not primarily 
concerned with rank in the art of poetry. Thus it appears, for 
instance, that the two classes, fa/d and fnrsan, arc not mutually 
exclusive. Duraid ibn as-Sim m a is mentioned as belonging to both 

15 groups lAj^j), and the same possibility 

is implied in other passages. 

It is obvious, from all this, that al-AsmaT s fuhidat ax-Si/ara 
could not serve as the basis for subsequent systematic essays on 
the rank of the poets. It was both too indefinite and too arbitrary, 
20 besides seeming to put too many poets in the very foremost rank! 
It was not of any great use to later writers to have this unwieldy 
classification into f&hl and no -fahf where the opinions even of 
those best qualified to judge differed so widely, and the line between 
the two classes was often impossible to draw (as al-AsmaT himself 
25 confesses, over and over again). If there was to be any ranking 
at all, it must be something better than this. Of course every 
scholar who undertook a thoroughgoing criticism of the Arab poets 
would be influenced by these judgments, and would usually either 
quote or adopt them to some extent; in a few cases, however, tbe 
30 estimate was too obviously one-sided to find general approval, as 
when the two lesser A'siis, of Ham dan and Hahila, are classed 
among the fuhul , while the great A‘sa is left out. Tbe importance 
of the compilation is simply that of the “table talk” of a noted 
scholar, on a subject in which he was rightly regarded as a high 
35 authority. We may all be grateful to Abu Halim for having 
followed his master about with a note-book. ° 

The text of the work, as we possess it in our unique manuscript, 
is in fairly good condition, though there are a few doubtful passages 
and one or two disturbing lacunae. So far as it is possible to 
do judge from internal evidence, the gaps are not extensive. It may 
be, moreover, that what we have is a somewhat abridged form of 
the original compilation; though this can only be called a possi¬ 
bility, not really made probable by the evidence. In one passage 
preserved in the Agham (V, 158), Ibn l)uraid cit ■os from Abu 
isHatim, from al-AsmaT, an opinion which is given in the same 
woids in our , and then continues tin* citation 

tA 
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the beginning of these “memoirs” is characteristic and significant. 
Abu Hatim had asked his master to name the foremost fahl of 
all the poets, and the answer had been, Nabigha Dubyani. “But”, 
says Abu Hatim, “when he saw that I was writing down what he 
said, he reflected for a moment, and then proceeded: No, the first 5 
of them all is Imrulqais ”, etc. In one place, in speaking of the 
“knights of the pre-Muhammadan time, he says that Hufaf, ‘Antara, 
and az-Zibriqan were the best poets of the fursdn ; but on another 
occasion he names Duraid and Hufaf as the best of the group. 
There are several other patent examples of inconsistency. An 10 
anecdote which he tells here of the poet Kutayyir really serves to 
illustrate the off-hand manner in which many of his own judgments * 
were expressed. Some one asked of Kutayyir who was the greatest 
poet, and received the answer, al-Hutai'a. The questioner then 
waited for some time, until he thought it likely that the poet 15 

would have forgotten the incident, and then asked the same question 

again; this time receiving the answer, Imrulqais. For a considerable 
part of the material here collected by Abu Hatim, we cannot be 
confident that it gives us what al-Asma‘i himself would have written 
down as his final estimate, in a serious attempt to rank the Arab 20 
poets. We can hardly doubt, on the other hand, that al-Asma‘l 
has been faithfully reported by his pupil; the question of the sub¬ 
stantial genuineness of the compilation can hardly arise. 

The scientific value of the treatise, as a specimen of literary 

criticism, is small. It is quite plain that the great philologian had 25 

not made any careful study of the criteria according to which 
poets were to be excluded from, or admitted to, his faU class. 

It is also evident that he had no system of successive classes, in 
which he ranked those whom he would not reckon among the 
fuhul In speaking of the poets who fell below the highest rank, 30 
he used a variety of complimentary terms, more or less at haphazard, 
and without showing any purpose of making even a rough classi¬ 
fication. Goldziher, in his above-mentioned essay, seems to me to 
go too far when he says (Abhandl. I, 137 ): “Al-Asma‘I hat sogar 
einen neuen Terminus festgestellt, durch welchen er, gleichsam in ss 
schonender Weise, hochberuhmte Dichter der &&hilijja aus der 
Ordnung der eigentlichen Klassiker entfernt, ohne damit ihren Werth 
viSllig herabzusetzen. Er nennt diese Dichter zweiter Ordnung: 

karim , edel”, Goldziher then cites the cases of Hatim L+il 

. " 0 - > 

xi! Jaj jJj and ‘Urwa yil&). But 40 

this, I think, reads into al-Asma‘i’s words more than he intended. 

He had no thought of a definite second class , in which the term 
karam was used in the same way as fuhula. It was only by 
accident that he employed the adjective karim in these cases; on 
another day, speaking of the same poets, he might have chosen 45 



Torre }/, Al-AxmaH*# Fuhulat ax-Stfam'. 


at some length the work before us, the of al-Asmffi, 

which he had been able to use while the manuscript was still in 
Landberg’s possession. To his treatment of the subject the reader 
is accordingly referred. Again, Brockelmann in the Foldeke-Fest - 
b schrift , I, 109 — 125 , has published a conspectus of one of the 
earliest and most important of the fuhula books, the o'Jaj 

of Muhammad ibn Sallam al-Jumaln (f 231 ), making use of all 
the surviving fragments of the work which he was able to collect. 
This is a systematic treatise on the ranking of the poets, and there- 
10 fore altogether different from the compilation of Abu Hat ini, as 
will presently appear. Finally, we are promised a complete edition 
of this treatise of al-Jumahl in the near future, by Professor Hell 
of Munich, who has found a manuscript containing it in the Khedivial 
Library in Cairo; see his announcement in the ZDMG. 64 , p, 659 , note, 
is As has just been said, the remarks on the poets made by 
al-Asma‘T, and collected by Abu Ijatim as-Sijistani under the title 
Kitab Fuhulat a§-Su*ara\ do not constitute anything like a syste¬ 
matic compilation. What we have is simply a catena of scattered 
sayings, of very uneven value, made on many different occasions, 
20 and thrown together without any plan of arrangement. Some of 
the judgments were given in answer to questions, while others (and 
these constitute the great majority) were the merest obiter dicta. 
The opinion expressed is in many cases confined to this one point, 
the fitness of the poet to bear the title fahl y that is, “ thorough - 
25 bred male” (especially male camel), or “stallion”, a truly Arabian 
way of picturing the embodiment of pure native blood, masculine 
force, and high spirit. The bolder of this rank must have been, 
first of all, a poet of very noteworthy achievements; thus it is said 
of al-Huwaidira, for example: “If be had produced five qasidas 
so like the one which we have, he would have been a fahl But 

he must also have been a true representative of the genuine Arab 
stock at its best, embodying the qualities which were most characte¬ 
ristic of the free and vigorous life of the native clans, battling 
for their precarious existence on the edge of the desert. As Gold- 
35 ziher remarks (loc. cit., p. 135 ): “Nicht die dichterische Kraft allein 
macht den Menschen dieser Benennung wiirdig; diese bezieht sich 
vielmehr auch auf die Eigenscbaften des ritterlichen Charakters”. 
It is easy to see why the poets of the Islamic time were not easily 
given the title which seemed to belong by especial right to the 
40 primitive period and the Bedawl nobility. Al-Asma‘i’s estimates, 
both as to the fuhula quality and also on other matters concerning 
the old poets, while always interesting are frequently not convin¬ 
cing. Some are evidently the fruit of long deliberation; others 
are so carelessly made that we may suspect that al-Asma‘1 himself 
45 would have modified or even retracted them a few days later, 
when he was in another mood. One of the incidents narrated near 



Al-Asma‘i’s Fuhulat as-Su'ara’. 

By 
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A brief treatise, purporting to contain al-Asma‘i’s detailed 
estimate of the pre-Mohammedan poets, has been known to exist 
in a single manuscript in Damascus. The attention of occidental 
scholars was first called to it by H. Lammens, in the Journal 
Asiatique, 1894, II, p. 155. The manuscript was copied for Count 5 
Landberg while he was in the East, and the copy, which is now 
in the library of Yale University, as number 49 of the Landberg 
Collection purchased in 1900, furnishes the text which is here 
published. The original manuscript, which is said to be about 
two hundred years old, contains also the Diwan of Muhammad ibn 10 
az-Zayyat (t 233), TaTab’s Qawa‘id a$-Si‘r, and the Hajarat ad- 
Durr of ‘Abd al-Wahid ibn ‘All (■) 351). 

The form of the AytAJI is that of a loose sedes 

of personal reminiscences. The narrator is al-Asma‘i’s favorite 
pupil Abu Hatim Sahl ibn Muhammad as-Sijistani, who reports 15 
from his master, verbatim, whatever he had lieaid him say 
either of his own accord or in answer to questions, at various times 

_ as to the relative merits of the ancient poets. Abu Hatim's 

narrative is transmitted, finally, through his own pupil, the renowned 
scholar Ibn Duraid, who is thus responsible for the redaction which 20 
lies before us. 

The whole subject of fuhula literature has been treated so 
often that there is no need of general discussion here. Noldeke, 
in his Beitrage zur Kenntniss der Poesie der alien Jraber, 1 if., 
translated and commented upon the Introduction to a work of this 25 
nature by Ibn Qutaiba; and much that is contained in that treatise 
may profitably be compared with this older compilation, unlike 
as the two are. Goldziher, in his Abhandlungen zur arabischen 
Philologie I, 122—174, has given us a characteristically thorough 
essay on “Alte und neue Poesie im Urteile der arabischen Kritiker”, so 
in which he discusses the principal criteria on which the eailiest 
Muhammadan critics based their estimates. Moreover, in pp. 134 
143 he deals with the term fahl in particular, and characterizes 
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